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I) Shemot 12 

 Shemot 12 בי קרפ תומש
 לאֵרָשְׂיִ ינֵקְזִ לכָלְ השֶׁמֹ ארָקְיִּוַ )אכ(
 ןאֹצ םכֶלָ וּחקְוּ וּכשְׁמִ םהֶלֵאֲ רמֶאֹיּוַ
 :חסַפָּהַ וּטחֲשַׁוְ םכֶיתֵחֹפְּשְׁמִלְ

21. Moses then summoned all the elders of Israel and 
said to them, “Go, pick out lambs for your 
families, and slaughter the passover offering.  

 
 םדָּבַּ םתֶּלְבַטְוּ בוֹזאֵ תדַֻּגאֲ םתֶּחְקַלְוּ )בכ(

 לאֶוְ ףוֹקשְׁמַּהַ  לאֶ םתֶּעְגַּהִוְ ףסַּבַּ רשֶׁאֲ
 םתֶּאַוְ ףסָּבַּ רשֶׁאֲ םדָּהַ ןמִ תזֹוּזמְּהַ יתֵּשְׁ
 :רקֶבֹּ דעַ וֹתיבֵּ חתַפֶּמִ שׁיאִ וּאצְתֵ אֹל

22. Take a bunch of hyssop, dip it in the blood that is 
in the basin, and apply some of the blood that is in 
the basin to the lintel and to the two doorposts. 
None of you shall go outside the door of your 
house until morning.  

 האָרָוְ םיִרַצְמִ תאֶ ףגֹּנְלִ קוָֹקיְ רבַעָוְ )גכ(
 תזֹוּזמְּהַ יתֵּשְׁ לעַוְ ףוֹקשְׁמַּהַ לעַ םדָּהַ תאֶ
 תיחִשְׁמַּהַ ןתֵּיִ אֹלוְ חתַפֶּהַ לעַ קוָֹקיְ חסַפָוּ
 :ףגֹּנְלִ םכֶיתֵּבָּ  לאֶ אֹבלָ

23. For GOD, when going through to smite the 
Egyptians, will see the blood on the lintel and the 
two doorposts, and GOD will pass over the door 
and not let the Destroyer enter and smite your 
home.  

 
 zלְ קחָלְ הזֶּהַ רבָדָּהַ תאֶ םתֶּרְמַשְׁוּ )דכ(
 :םלָוֹע דעַ zינֶבָלְוּ

24. “You shall observe this as an institution for all 
time, for you and for your descendants. 

 
 ןתֵּיִ רשֶׁאֲ ץרֶאָהָ לאֶ וּאבֹתָ יכִּ היָהָוְ )הכ(
 תאֶ םתֶּרְמַשְׁוּ רבֵּדִּ רשֶׁאֲכַּ םכֶלָ קוָֹקיְ

 :תאֹזּהַ הדָבֹעֲהָ

25. And when you enter the land that GOD will give 
you, as promised, you shall observe this rite.  

 
 המָ םכֶינֵבְּ םכֶילֵאֲ וּרמְאֹי יכִּ היָהָוְ )וכ(

 :םכֶלָ תאֹזּהַ הדָבֹעֲהָ
26. And when your children ask you, ‘What do you 

mean by this rite?’ 
 

 קוָֹקילַ אוּה חסַפֶּ חבַזֶ םתֶּרְמַאֲוַ )זכ(
 םיִרַצְמִבְּ לאֵרָשְׂיִ ינֵבְ יתֵּבָּ לעַ חסַפָּ רשֶׁאֲ
 דקֹּיִּוַ ליצִּהִ וּניתֵּבָּ תאֶוְ םיִרַצְמִ תאֶ וֹפּגְנָבְּ
 :וּוחֲתַּשְׁיִּוַ םעָהָ

27. you shall say, ‘It is the passover sacrifice to GOD, 
who passed over the houses of the Israelites in 
Egypt when smiting the Egyptians, but saved our 
houses.’” 
Those assembled then bowed low in homage. 

 
 ס
 

II) Shemot 13 
 

 Shemot 13 גי קרפ תומש
 תאֶ רוֹכזָ םעָהָ לאֶ השֶׁמֹ רמֶאֹיּוַ )ג(

 םיִרַצְמִּמִ םתֶאצָיְ רשֶׁאֲ הזֶּהַ םוֹיּהַ
 איצִוֹה דיָ קזֶחֹבְּ יכִּ םידִבָעֲ תיבֵּמִ
 :ץמֵחָ לכֵאָיֵ אֹלוְ הזֶּמִ םכֶתְאֶ קוָֹקיְ

3. And Moses said to the people, 
“Remember this day, on which you went free from 
Egypt, the house of bondage, how GOD freed you 
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from it with a mighty hand: no leavened bread shall be 
eaten.  

 
 שׁדֶחֹבְּ םיאִצְיֹ םתֶּאַ םוֹיּהַ )ד(

 :ביבִאָהָ
4. You go free on this day, in the month of Abib.  

 
 ץרֶאֶ לאֶ קוָֹקיְ zאֲיבִיְ יכִ היָהָוְ )ה(

 יוִּחִהַוְ ירִמֹאֱהָוְ יתִּחִהַוְ ינִעֲנַכְּהַ
 תתֶלָ zיתֶבֹאֲלַ עבַּשְׁנִ רשֶׁאֲ יסִוּביְהַוְ
 תאֶ תָּדְבַעָוְ שׁבָדְוּ בלָחָ תבַזָ ץרֶאֶ �לָ
 :הזֶּהַ שׁדֶחֹבַּ תאֹזּהַ הדָבֹעֲהָ

5. So, when GOD has brought you into the land of the 
Canaanites, the Hittites, the Amorites, the Hivites, and 
the Jebusites, which was sworn to your fathers to be 
given you, a land flowing with milk and honey, you 
shall observe in this month the following practice:  

 
 םוֹיּבַוּ תצֹּמַ לכַאֹתּ םימִיָ תעַבְשִׁ )ו(

 :קוָֹקילַ גחַ יעִיבִשְּׁהַ
6. “Seven days you shall eat unleavened bread, and on 

the seventh day there shall be a festival of God 
 

 םימִיָּהַ תעַבְשִׁ תאֵ לכֵאָיֵ תוֹצּמַ )ז(
 zלְ האֶרָיֵ אֹלוְ ץמֵחָ zלְ האֶרָיֵ אֹלוְ

 :zלֶבֻגְּ לכָבְּ ראֹשְׂ

7. Throughout the seven days unleavened bread shall be 
eaten; no leavened bread shall be found with you, and 
no leaven shall be found in all your territory.  

 
 רמֹאלֵ אוּההַ םוֹיּבַּ zנְבִלְ תָּדְגַּהִוְ )ח(

 יתִאצֵבְּ ילִ קוָֹקיְ השָׂעָ הזֶ רוּבעֲבַּ
 :םיִרָצְמִּמִ

8. And you shall explain to your child on that day, ‘It is 
because of what GOD did for me when I went free 
from Egypt.’  

 
 ןוֹרכָּזִלְוּ zדְיָ לעַ תוֹאלְ zלְ היָהָוְ )ט(

 קוָֹקיְ תרַוֹתּ היֶהְתִּ ןעַמַלְ zינֶיעֵ ןיבֵּ
 קוָֹקיְ zאֲצִוֹה הקָזָחֲ דיָבְּ יכִּ zיפִבְּ
 :םיִרָצְמִּמִ

9. “And this shall serve you as a sign on your hand and as 
a reminder on your forehead—in order that GOD’s 
Teaching may be in your mouth—that with a mighty 
hand GOD freed you from Egypt.  

 
 תאֹזּהַ הקָּחֻהַ תאֶ תָּרְמַשָׁוְ )י(
 :המָימִיָ םימִיָּמִ הּדָעֲוֹמלְ

10. You shall keep this institution at its set time from year 
to year 

 
 

III) Devarim 6 
 Devarim 6 ו קרפ םירבד
 המָ רמֹאלֵ רחָמָ zנְבִ zלְאָשְׁיִ יכִּ )כ(

 הוָּצִ רשֶׁאֲ םיטִפָּשְׁמִּהַוְ םיקִּחֻהַוְ תדֹעֵהָ
 :םכֶתְאֶ וּניהֵ�אֱ קוָֹקיְ

20. When, in time to come, your children ask you, “What 
mean the decrees, laws, and rules that the ETERNAL 
our God has enjoined upon you?”  

 דבָעֲ zנְבִלְ תָּרְמַאָוְ )אכ(
 וּנאֵיצִיֹּוַ םיִרָצְמִבְּ העֹרְפַלְ וּנייִהָ םיִ

 :הקָזָחֲ דיָבְּ םיִרַצְמִּמִ קוָֹקיְ

21. you shall say to your children, “We were slaves to 
Pharaoh in Egypt and GOD freed us from Egypt with 
a mighty hand. 

 
 םילִדֹגְּ םיתִפְמֹוּ תתֹוֹא קוָֹקיְ ןתֵּיִּוַ )בכ(
 וֹתיבֵּ  לכָבְוּ העֹרְפַבְּ םיִרַצְמִבְּ םיעִרָוְ
 :וּנינֵיעֵלְ

22. GOD wrought before our eyes marvelous and 
destructive signs and portents in Egypt—against 
Pharaoh and all his household—  

 
 איבִהָ ןעַמַלְ םשָּׁמִ איצִוֹה וּנתָוֹאוְ )גכ(

 עבַּשְׁנִ רשֶׁאֲ ץרֶאָהָ תאֶ וּנלָ תתֶלָ וּנתָאֹ
 :וּניתֵבֹאֲלַ

23. and freed us from there, in order to take us and give 
us the land promised on oath to our fathers. 

 
 ס

IV) Devarim 26 
 Devarim 26 וכ קרפ םירבד
 קוָֹקיְ ינֵפְלִ תָּרְמַאָוְ תָינִעָוְ )ה(

 דרֶיֵּוַ יבִאָ דבֵאֹ ימִּרַאֲ zיהֶ�אֱ
20. You shall then recite as follows before the ETERNAL 

your God: “My father was a fugitive Aramean. He went 
down to Egypt with meager numbers and sojourned 
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 טעָמְ יתֵמְבִּ םשָׁ רגָיָּוַ המָיְרַצְמִ
 :ברָוָ םוּצעָ לוֹדגָּ יוֹגלְ םשָׁ יהִיְוַ

there; but there he became a great and very populous 
nation.  

 
 וּנוּנּעַיְוַ םירִצְמִּהַ וּנתָאֹ וּערֵיָּוַ )ו(
 :השָׁקָ הדָבֹעֲ וּנילֵעָ וּנתְּיִּוַ

21. The Egyptians dealt harshly with us and oppressed us; 
they imposed heavy labor upon us. 

 
 וּניתֵבֹאֲ יהֵ�אֱ קוָֹקיְ לאֶ קעַצְנִּוַ )ז(
 תאֶ ארְיַּוַ וּנלֵקֹ תאֶ קוָֹקיְ עמַשְׁיִּוַ
 :וּנצֵחֲלַ תאֶוְ וּנלֵמָעֲ תאֶוְ וּניֵנְעָ

22. We cried to the ETERNAL, the God of our ancestors, 
and the ETERNAL heard our plea and saw our plight, 
our misery, and our oppression.  

 
 דיָבְּ םיִרַצְמִּמִ קוָֹקיְ וּנאֵצִוֹיּוַ )ח(

 לדֹגָּ ארָמֹבְוּ היָוּטנְ עַרֹזְבִוּ הקָזָחֲ
 :םיתִפְמֹבְוּ תוֹתאֹבְוּ

23. GOD freed us from Egypt by a mighty hand, by an 
outstretched arm and awesome power, and by signs and 
portents, 

 
 ןתֶּיִּוַ הזֶּהַ םוֹקמָּהַ לאֶ וּנאֵבִיְוַ )ט(
 תבַזָ ץרֶאֶ תאֹזּהַ ץרֶאָהָ תאֶ וּנלָ
 :שׁבָדְוּ בלָחָ

24. bringing us to this place and giving us this land, a land 
flowing with milk and honey. 

 
 

 
V) Yehoshua 24 

 Yehoshua 24 דכ קרפ עשוהי 
 יטֵבְשִׁ לכָּ תאֶ עַשֻׁוֹהיְ ףסֹאֱיֶּוַ )א(
 לאֵרָשְׂיִ ינֵקְזִלְ ארָקְיִּוַ המָכֶשְׁ לאֵרָשְׂיִ
 וּבצְּיַתְיִּוַ וירָטְשֹׁלְוּ ויטָפְשֹׁלְוּ וישָׁארָלְוּ
 :םיהִ�אֱהָ ינֵפְלִ

1. Joshua assembled all the tribes of Israel at Shechem. 
He summoned Israel’s elders and commanders, 
magistrates and officers; and they presented 
themselves before God.  

 רמַאָ הכֹּ םעָהָ לכָּ לאֶ עַשֻׁוֹהיְ רמֶאֹיּוַ )ב(
 וּבשְׁיָ רהָנָּהַ רבֶעֵבְּ לאֵרָשְׂיִ יהֵ�אֱ קוָֹקיְ

 םהָרָבְאַ יבִאֲ חרַתֶּ םלָוֹעמֵ םכֶיתֵוֹבאֲ
 :םירִחֵאֲ םיהִ�אֱ וּדבְעַיַּוַ רוֹחנָ יבִאֲוַ

2. Then Joshua said to all the people, “Thus said the 
ETERNAL, the God of Israel: In olden times, your 
ancestors—Terah, father of Abraham and father of 
Nahor—lived beyond the Euphrates and worshiped 
other gods.  

 םהָרָבְאַ תאֶ םכֶיבִאֲ תאֶ חקַּאֶוָ )ג(
 ץרֶאֶ  לכָבְּ וֹתוֹא �לֵוֹאוָ רהָנָּהַ רבֶעֵמֵ
 וֹל ןתֶּאֶוָ וֹערְזַ תאֶ הבֶּרְאַוָ בראו ןעַנָכְּ
 :קחָצְיִ תאֶ

3. But I took your ancestor Abraham from beyond the 
Euphrates and led him through the whole land of 
Canaan and multiplied his offspring. I gave him 
Isaac,  

 ושָׂעֵ תאֶוְ בקֹעֲיַ תאֶ קחָצְיִלְ ןתֵּאֶוָ )ד(
 וֹתוֹא תשֶׁרֶלָ ריעִשֵׂ רהַ תאֶ ושָׂעֵלְ ןתֵּאֶוָ
 :םיִרָצְמִ וּדרְיָ וינָבָוּ בקֹעֲיַוְ

4. and to Isaac I gave Jacob and Esau. I gave Esau the 
hill country of Seir as his possession, while Jacob 
and his children went down to Egypt.  

 ףגֹּאֶוָ ןרֹהֲאַ תאֶוְ השֶׁמֹ תאֶ חלַשְׁאֶוָ )ה(
 וֹבּרְקִבְּ יתִישִׂעָ רשֶׁאֲכַּ םיִרַצְמִ תאֶ
 :םכֶתְאֶ יתִאצֵוֹה רחַאַוְ

5. “Then I sent Moses and Aaron, and I plagued Egypt 
with [the wonders] that I wrought in their midst, 
after which I freed you—  

 םיִרַצְמִּמִ םכֶיתֵוֹבאֲ תאֶ איצִוֹאוָ )ו(
 ירֵחֲאַ םיִרַצְמִ וּפדְּרְיִּוַ המָּיָּהַ וּאבֹתָּוַ

 :ףוּס םיַ םישִׁרָפָבְוּ בכֶרֶבְּ םכֶיתֵוֹבאֲ

6. I freed your ancestors—from Egypt, and you came 
to the Sea. But the Egyptians pursued your ancestors 
to the Sea of Reeds with chariots and riders.  

 לפֵאֲמַ םשֶׂיָּוַ קוָֹקיְ לאֶ וּקעֲצְיִּוַ )ז(
 תאֶ וילָעָ אבֵיָּוַ םירִצְמִּהַ ןיבֵוּ םכֶינֵיבֵּ
 תאֵ םכֶינֵיעֵ הנָיאֶרְתִּוַ וּהסֵּכַיְוַ םיָּהַ
 רבָּדְמִּבַ וּבשְׁתֵּוַ םיִרָצְמִבְּ יתִישִׂעָ רשֶׁאֲ
 :םיבִּרַ םימִיָ

7. They cried out to GOD, who put darkness between 
you and the Egyptians; then [God] brought the Sea 
upon them, and it covered them. Your own eyes saw 
what I did to the Egyptians. 
“After you had lived a long time in the wilderness,  

 ץרֶאֶ לאֶ םכֶתְאֶ איבִאָוָ האבאו )ח(
 וּמחֲלָּיִּוַ ןדֵּרְיַּהַ רבֶעֵבְּ בשֵׁוֹיּהַ ירִמֹאֱהָ
 וּשׁרְיתִּוַ םכֶדְיֶבְּ םתָוֹא ןתֵּאֶוָ םכֶתְּאִ
 :םכֶינֵפְּמִ םדֵימִשְׁאַוָ םצָרְאַ תאֶ

8. I brought you to the land of the Amorites who lived 
beyond the Jordan. They gave battle to you, but I 
delivered them into your hands; I annihilated them 
for you, and you took possession of their land.  
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 באָוֹמ �לֶמֶ רוֹפּצִ ןבֶּ קלָבָּ םקָיָּוַ )ט(
 םעָלְבִלְ ארָקְיִּוַ חלַשְׁיִּוַ לאֵרָשְׂיִבְּ םחֶלָּיִּוַ
 :םכֶתְאֶ ללֵּקַלְ רוֹעבְּ ןבֶּ

9. Thereupon Balak son of Zippor, the king of Moab, 
made ready to attack Israel. He sent for Balaam son 
of Beor to curse you,  

 �רֶבָיְוַ םעָלְבִלְ עַמֹשְׁלִ יתִיבִאָ אֹלוְ )י(
 :וֹדיָּמִ םכֶתְאֶ לצִּאַוָ םכֶתְאֶ �וֹרבָּ

10. but I refused to listen to Balaam; he had to bless 
you, and thus I saved you from him.  

 לאֶ וּאבֹתָּוַ ןדֵּרְיַּהַ תאֶ וּרבְעַתַּוַ )אי(
 וֹחירִיְ  ילֵעֲבַּ םכֶבָ וּמחֲלָּיִּוַ וֹחירִיְ

 יתִּחִהַוְ ינִעֲנַכְּהַוְ יזִּרִפְּהַוְ ירִמֹאֱהָ
 םתָוֹא ןתֵּאֶוָ יסִוּביְהַוְ יוִּחִהַ ישִׁגָּרְגִּהַוְ
 :םכֶדְיֶבְּ

11. “Then you crossed the Jordan and you came to 
Jericho. The citizens of Jericho and the Amorites, 
Perizzites, Canaanites, Hittites, Girgashites, Hivites, 
and Jebusites fought you, but I delivered them into 
your hands.  

 העָרְצִּהַ תאֶ םכֶינֵפְלִ חלַשְׁאֶוָ )בי(
 יכֵלְמַ ינֵשְׁ םכֶינֵפְּמִ םתָוֹא שׁרֶגָתְּוַ

 :zתֶּשְׁקַבְ אֹלוְ zבְּרְחַבְ אֹל ירִמֹאֱהָ

12. I sent a plague ahead of you, and it drove them out 
before you—[just like] the two Amorite kings—not 
by your sword or by your bow.  

 הּבָּ תָּעְגַיָ אֹל רשֶׁאֲ ץרֶאֶ םכֶלָ ןתֵּאֶוָ )גי(
 םהֶבָּ וּבשְׁתֵּוַ םתֶינִבְ אֹל רשֶׁאֲ םירִעָוְ
 םתֶּאַ םתֶּעְטַנְ אֹל רשֶׁאֲ םיתִיזֵוְ םימִרָכְּ
 :םילִכְאֹ

13. I have given you a land for which you did not labor 
and towns that you did not build, and you have 
settled in them; you are enjoying vineyards and 
olive groves that you did not plant.  

 וֹתאֹ וּדבְעִוְ קוָֹקיְ תאֶ וּאריְ התָּעַוְ )די(
 םיהִ�אֱ תאֶ וּריסִהָוְ תמֶאֱבֶוּ םימִתָבְּ
 רהָנָּהַ רבֶעֵבְּ םכֶיתֵוֹבאֲ וּדבְעָ רשֶׁאֲ
 :קוָֹקיְ תאֶ וּדבְעִוְ םיִרַצְמִבְוּ

14. “Now, therefore, revere GOD and render service 
with undivided loyalty; put away the gods that your 
ancestors served beyond the Euphrates and in Egypt, 
and serve GOD.  

 קוָֹקיְ תאֶ דבֹעֲלַ םכֶינֵיעֵבְּ ערַ םאִוְ )וט(
 םאִ ןוּדבֹעֲתַ ימִ תאֶ םוֹיּהַ םכֶלָ וּרחֲבַּ
 רשֶׁאֲ םכֶיתֵוֹבאֲ וּדבְעָ רשֶׁאֲ םיהִ�אֱ תאֶ
 יהֵ�אֱ תאֶ םאִוְ רהָנָּהַ רבֶעֵמֵ רבעב
 םצָרְאַבְּ םיבִשְׁיֹ םתֶּאַ רשֶׁאֲ ירִמֹאֱהָ
 פ :קוָֹקיְ תאֶ דבֹעֲנַ יתִיבֵוּ יכִנֹאָוְ

15. Or, if you are loath to serve GOD, choose this day 
which ones you are going to serve—the gods that 
your ancestors served beyond the Euphrates, or 
those of the Amorites in whose land you are settled; 
but I and my household will serve GOD.”  

 בזֹעֲמֵ וּנלָּ הלָילִחָ רמֶאֹיּוַ םעָהָ ןעַיַּוַ )זט(
 :םירִחֵאֲ םיהִ�אֱ דבֹעֲלַ קוָֹקיְ תאֶ

16. In reply, the people declared, “Far be it from us to 
forsake the ETERNAL and serve other gods!  

 הלֶעֲמַּהַ אוּה וּניהֵ�אֱ קוָֹקיְ יכִּ )זי(
 םיִרַצְמִ ץרֶאֶמֵ וּניתֵוֹבאֲ תאֶוְ וּנתָאֹ
 תאֶ וּנינֵיעֵלְ השָׂעָ רשֶׁאֲוַ םידִבָעֲ תיבֵּמִ
 לכָבְּ וּנרֵמְשְׁיִּוַ הלֶּאֵהָ תוֹלדֹגְּהַ תוֹתאֹהָ
 םימִּעַהָ לכֹבְוּ הּבָ וּנכְלַהָ רשֶׁאֲ �רֶדֶּהַ
 :םבָּרְקִבְּ וּנרְבַעָ רשֶׁאֲ

17. For it was the ETERNAL our God who brought us 
and our ancestors up from the land of Egypt, the 
house of bondage, and who wrought those wondrous 
signs before our very eyes, and guarded us all along 
the way that we traveled and among all the peoples 
through whose midst we passed.  

 תאֶוְ םימִּעַהָ לכָּ תאֶ קוָֹקיְ שׁרֶגָיְוַ )חי(
 וּנחְנַאֲ םגַּ וּנינֵפָּמִ ץרֶאָהָ בשֵׁיֹ ירִמֹאֱהָ
 :וּניהֵ�אֱ אוּה יכִּ קוָֹקיְ תאֶ דבֹעֲנַ

18. And then GOD drove out before us all the peoples—
the Amorites—that inhabited the country. We too 
will serve the ETERNAL—who is our God.”  

 
 
 

VI) Tehilim 105 
  הק קרפ םילהת
 םהָרָבְאַ תאֶ תרַכָּ רשֶׁאֲ )ט(
 :קחָשְׂיִלְ וֹתעָוּבשְׁוּ

9. that was made with Abraham, sworn to Isaac,  

 קחֹלְ בקֹעֲיַלְ הָדֶימִעֲיַּוַ )י(
 :םלָוֹע תירִבְּ לאֵרָשְׂיִלְ

10. and confirmed in a decree for Jacob, for Israel, as an 
eternal covenant,  

 ץרֶאֶ תאֶ ןתֵּאֶ zלְ רמֹאלֵ )אי(
 :םכֶתְלַחֲנַ לבֶחֶ ןעַנָכְּ

11. saying, “To you I will give the land of Canaan as your 
allotted heritage.”  

 טעַמְכִּ רפָּסְמִ יתֵמְ םתָוֹיהְבִּ )בי(
 :הּבָּ םירִגָוְ

12. They were then few in number, a mere handful, 
sojourning there,  
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 יוֹגּ לאֶ יוֹגּמִ וּכלְּהַתְיִּוַ )גי(
 :רחֵאַ םעַ לאֶ הכָלָמְמַּמִ

13. wandering from nation to nation, from one kingdom to 
another.  

 םקָשְׁעָלְ םדָאָ חַינִּהִ אֹל )די(
 :םיכִלָמְ םהֶילֵעֲ חכַוֹיּוַ

14. None were allowed to oppress them; kings were 
reproved on their account,  

 יאַיבִנְלִוְ יחָישִׁמְבִ וּעגְּתִּ לאַ )וט(
 :וּערֵתָּ לאַ

15. “Do not touch My anointed ones; do not harm My 
prophets.”  

 לכָּ ץרֶאָהָ לעַ בעָרָ ארָקְיִּוַ )זט(
 :רבָשָׁ םחֶלֶ הטֵּמַ

16. A famine was called down on the land, destroying every 
staff of bread.  

 דבֶעֶלְ שׁיאִ םהֶינֵפְלִ חלַשָׁ )זי(
 :ףסֵוֹי רכַּמְנִ

17. [God] sent ahead of them an agent— Joseph, sold into 
slavery.  

 לזֶרְבַּ וֹלגְרַ וילגר לבֶכֶּבַ וּנּעִ )חי(
 :וֹשׁפְנַ האָבָּ

18. His feet were subjected to fetters; an iron collar was put 
on his neck.  

 תרַמְאִ וֹרבָדְ אֹבּ תעֵ דעַ )טי(
 :וּהתְפָרָצְ קוָֹקיְ

19. Until his prediction came true GOD’s decree purged him.  

 לשֵׁמֹ וּהרֵיתִּיַּוַ �לֶמֶ חלַשָׁ )כ(
 :וּהחֵתְּפַיְוַ םימִּעַ

20. The king sent to have him freed; the ruler of nations 
released him.  

 לכָבְּ לשֵׁמֹוּ וֹתיבֵלְ ןוֹדאָ וֹמשָׂ )אכ(
 :וֹניָנְקִ

21. He made him the lord of his household, empowered him 
over all his possessions,  

 וינָקֵזְוּ וֹשׁפְנַבְּ וירָשָׂ רסֹאְלֶ )בכ(
 :םכֵּחַיְ

22. to discipline his princes at will, to teach his elders 
wisdom.  

 בקֹעֲיַוְ םיִרָצְמִ לאֵרָשְׂיִ אֹביָּוַ )גכ(
 :םחָ ץרֶאֶבְּ רגָּ

23. Then Israel came to Egypt; Jacob sojourned in the land 
of Ham.  

 וּהמֵצִעֲיַּוַ דאֹמְ וֹמּעַ תאֶ רפֶיֶּוַ )דכ(
 :וירָצָּמִ

24. [God] made that people very fruitful, more numerous than 
their foes,  

 וֹמּעַ אֹנשְׂלִ םבָּלִ �פַהָ )הכ(
 :וידָבָעֲבַּ לכֵּנַתְהִלְ

25. then changed the heart [of the Egyptians] to hate this 
people, to plot against God’s servants.  

 רשֶׁאֲ ןרֹהֲאַ וֹדּבְעַ השֶׁמֹ חלַשָׁ )וכ(
 :וֹבּ רחַבָּ

26. Moses—God’s servant—was sent, and Aaron, who had 
been chosen.  

 ויתָוֹתאֹ ירֵבְדִּ םבָ וּמשָׂ )זכ(
 :םחָ ץרֶאֶבְּ םיתִפְמֹוּ

27. They performed God’s signs among them, and wonders, 
against the land of Ham.  

 וּרמָ אֹלוְ �שִׁחְיַּוַ �שֶׁחֹ חלַשָׁ )חכ(
 :וֹרבָדְּ וירבד תאֶ

28. [God] sent darkness; it was very dark; did they not defy 
God’s word?  

 םדָלְ םהֶימֵימֵ תאֶ �פַהָ )טכ(
 :םתָגָדְּ תאֶ תמֶיָּוַ

29. Their waters were turned into blood and their fish were 
killed.  

 ירֵדְחַבְּ םיעִדְּרְפַצְ םצָרְאַ ץרַשָׁ )ל(
 :םהֶיכֵלְמַ

30. Their land teemed with frogs, even the rooms of their 
king.  

 לכָבְּ םינִּכִּ ברֹעָ אֹביָּוַ רמַאָ )אל(
 :םלָוּבגְּ

31. Swarms of insects came at God’s command, lice, 
throughout their country.  

 שׁאֵ דרָבָּ םהֶימֵשְׁגִּ ןתַנָ )בל(
 :םצָרְאַבְּ תוֹבהָלֶ

32. They were given hail for rain, and flaming fire in their 
land.  

 ץעֵ רבֵּשַׁיְוַ םתָנָאֵתְוּ םנָפְגַּ �יַּוַ )גל(
 :םלָוּבגְּ

33. Their vines and fig trees were struck, the trees of their 
country broken down.  

 ןיאֵוְ קלֶיֶוְ הבֶּרְאַ אֹביָּוַ רמַאָ )דל(
 :רפָּסְמִ

34. Locusts came at God’s command, grasshoppers without 
number.  

 םצָרְאַבְּ בשֶׂעֵ לכָּ לכַאֹיּוַ )הל(
 :םתָמָדְאַ ירִפְּ לכַאֹיּוַ

35. They devoured every green thing in the land; they 
consumed the produce of the soil.  

 תישִׁארֵ םצָרְאַבְּ רוֹכבְּ לכָּ �יַּוַ )ול(
 :םנָוֹא לכָלְ

36. [God] struck down every [male] first-born in the land, the 
first fruit of their vigor.  

 ןיאֵוְ בהָזָוְ ףסֶכֶבְּ םאֵיצִוֹיּוַ )זל(
 :לשֵׁוֹכּ ויטָבָשְׁבִּ

37. Israel was led out with silver and gold; none among their 
tribes faltered.  

 יכִּ םתָאצֵבְּ םיִרַצְמִ חמַשָׂ )חל(
 :םהֶילֵעֲ םדָּחְפַּ לפַנָ

38. Egypt rejoiced when they left, for dread of Israel had 
fallen upon them.  
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 ריאִהָלְ שׁאֵוְ �סָמָלְ ןנָעָ שׂרַפָּ )טל(
 :הלָיְלָ

39. [God] spread a cloud for a cover, and fire to light up the 
night.  

 םיִמַשָׁ םחֶלֶוְ ולָשְׂ אבֵיָּוַ לאַשָׁ )מ(
 :םעֵיבִּשְׂיַ

40. They asked, and were brought quail, and were satisfied 
with food from heaven.  

 וּכלְהָ םיִמָ וּבוּזיָּוַ רוּצ חתַפָּ )אמ(
 :רהָנָ תוֹיּצִּבַּ

41. [God] opened a rock so that water gushed forth; it flowed 
as a stream in the parched land.  

 תאֶ וֹשׁדְקָ רבַדְּ תאֶ רכַזָ יכִּ )במ(
 :וֹדּבְעַ םהָרָבְאַ

42. Mindful of the sacred promise to Abraham—God’s 
servant,  

 תאֶ הנָּרִבְּ ןוֹשׂשָׂבְ וֹמּעַ אצִוֹיּוַ )גמ(
 :וירָיחִבְּ

43. The people were led out in gladness, God’s chosen ones 
with joyous song.  

 םיִוֹגּ תוֹצרְאַ םהֶלָ ןתֵּיִּוַ )דמ(
 :וּשׁרָייִ םימִּאֻלְ למַעֲוַ

44. They were given the lands of nations; they inherited the 
wealth of peoples,  

 ויקָּחֻ וּרמְשְׁיִ רוּבעֲבַּ )המ(
 :הּיָ וּללְהַ וּרצֹנְיִ ויתָרֹוֹתוְ

45. that they might keep God’s laws and observe God’s 

  
 
Sections from the Haggadah 

VII) retelling the story of Yehoshua 
 הכֹּ ,םעָהָ־לכָּ־לאֶ עַשֻוֹהיְ רמֶאֹיוַ :רמַאֱנֶּשֶׁ ,וֹתדָוֹבעֲלַ םוֹקמָּהַ וּנבָרְקֵ וישָׁכְעַוְ ,וּניתֵוֹבאֲ וּיהָ הרָזָ הדָוֹבעֲ ידֵבְוֹע הלָּחִתְּמִ
 .םירִחֵאֲ םיהִ�אֱ וּדבְעַיַּוַ ,רוֹחנָ יבִאֲוַ םהָרָבְאַ יבִאֲ חרַתֶּ ,םלָוֹעמֵ םכֶיתֵוֹבאֲ וּבשְׁיָ רהָנָּהַ רבֶעֵבְּ ,לאֵרָשְׂיִ יהֵ�אֱ יָיְ רמַאָ
 ןתֵּאֶוָ .קחָצְיִ־תאֶ וֹל־ןתֶּאֶוָ וֹערְזַ־תאֶ הבֶּרְאַוָ ,ןעַנָכְּ ץרֶאֶ־לכָבְּ וֹתוֹא �לֵוֹאוָ רהָנָּהַ רבֶעֵמֵ םהָרָבְאַ־תאֶ םכֶיבִאֲ־תאֶ חקַּאֶוָ
  .םיִרָצְמִ וּדרְיָ וינָבָוּ בקֹעֲיַוְ ,וֹתוֹא תשֶׁרֶלָ ריעִשֵּׂ רהַ־תאֶ ושָׂעֵלְ ןתֵּאֶוָ ,ושָׂעֵ־תאֶוְ בקֹעֲיַ־תאֶ קחָצְיִלְ
 

IN THE BEGINNING, our ancestors were idol worshippers. BUT NOW the Omnipresent has 
drawn us close in His service; as it is said: “Joshua said to all the people,‘This is what the LORD 
God of Israel has said:  
Beyond the river your ancestors always dwelled – Terah the father of Abraham, the father of 
Nahor – and they served other gods. But I took your father Abraham from beyond the river, and I 
led him all the way across the land of Canaan, and I multiplied his offspring and gave him Isaac. 
And to Isaac I gave Jacob and Esau, and I gave Esau Mount Seir as an inheritance, WHILE 
JACOB AND HIS CHILDREN WENT DOWN TO EGYPT.”’  

 
 

VIII) The ten plagues  
 – םיתִפְמֹבְוּ ,םיִתַּשְׁ – תוֹתאֹבְוּ ,םיִתַּשְׁ – לדֹגָּ ארָמֹבְוּ ,םיִתַּשְׁ – היָוּטנְ עַרֹזְבִוּ ,םיִתַּשְׁ – הקָזָחֲ דיָבְּ :רחֵאַ רבָדָ
 רבֶדֶּ בוֹרעָ םינִּכִּ עַדֵּרְפַצְ םדָּ :ןהֵ וּלאֵוְ ,םיִרַצְמִבְּ םירִצְמִּהַ־לעַ אוּה �וּרבָּ שׁוֹדקָּהַ איבִהֵשֶׁ תוֹכּמַ רשֶׂעֶ וּלּאֵ  .םיִתַּשְׁ
  תוֹרוֹכבְּ תכַּמַ �שֶׁחֹ הבֶּרְאַ דרָבָּ ןיחִשְׁ
  .ב"חַאַבְּ שׁ"דַעֲ �"צַדְּ :םינִמָּסִ םהֶבָּ ןתֵוֹנ היָהָ הדָוּהיְ יבִּרַ
 

 Another interpretation:  “With a strong hand” – Two. “And an outstretched arm” – Two. “In an ד
awesome happening” – Two. “With signs” – Two. “And with wonders” – Two. THESE WERE 
THE TEN PLAGUES that the Holy One brought upon Egypt, and these are they –  BLOOD 
FROGS LICE WILD ANIMALS PESTILENCE BOILS HAIL LOCUSTS DARKNESS THE 
STRIKING DOWN OF THE FIRSTBORN.  
Rabbi Yehuda grouped these under acronyms –DETZAKH, ADASH, BEAḤAV.  
 
 

IX) The splitting of the Red Sea 
 

 ?תוֹכּמַ םישִּׁמִחֲ וּקלָ םיָּהַ לעַוְ תוֹכּמַ רשֶׂעֶ םיִרַצְמִבְּ םירִצְמִּהַ וּקלָּשֶׁ רמֵוֹא התָּאַ ןיִנַּמִ :רמֵוֹא ילִילִגְּהַ יסֵוֹי יבִּרַ
 לאֵרָשְׂיִ ארְיַּוַ ?רמֵוֹא אוּה המָ םיָּהַ לעַוְ .אוהִ םיהִ�אֱ עבַּצְאֶ ,העֹרְפַּ־לאֶ םמִּטֻרְחַהַ וּרמְאֹיּוַ ?רמֵוֹא אוּה המַ םיִרַצְמִבְּ
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 רשֶׂעֶ ?עבַּצְאֶבְ וּקלָ המָכַּ .וֹדבְעַ השֶׁמבְוּ יָיבַּ וּנימִאֲיַּוַ ,יָיְ־תאֶ םעָהָ וּארְייִּוַ ,םיִרַצְמִבְּ יָיְ השָׂעָ רשֶׁאֲ הלָדֹגְּהַ דיָּהַ־תאֶ
  .תוֹכּמַ םישִּׁמִחֲ וּקלָ םיָּהַ לעַוְ תוֹכּמַ רשֶׂעֶ וּקלָ םירַצְמִבְּ :התָּעַמֵ רוֹמאֱ .תוֹכּמַ

ילִילִגְּהַ יסֵוֹי יבִּרַ  RABBI Yossei HaGelili says: How can you know that the Egyptians were struck 
with ten plagues in Egypt and another fifty at the sea? For in Egypt it is said, “The astrologers said 
to Pharaoh, This is the finger of God,’” while at the sea it is said, “When Israel saw the great hand 
the LORD raised against the Egyptians, the people feared the LORD, and they believed in the 
LORD and in His servant Moses.”  If a finger struck them with ten plagues, conclude from this 
that THEY WERE STRUCK WITH TEN PLAGUES IN EGYPT   AND WITH FIFTY 
PLAGUES AT THE SEA.  

 ?תוֹכּמַ עבַּרְאַ לשֶׁ התָיְהָ םיִרַצְמִבְּ םירִצְמִּהַ לעַ אוּה �וּרבָּ שׁוֹדקָּהַ איבִהֵשֶׁ הכָּמַוּ הכָּמַ־לכָּשֶׁ ןיִנַּמִ :רמֵוֹא רזֶעֶילִאֱ יבִּרַ
 – הרָצָוְ ,םיִתַּשְׁ – םעַזַוָ ,תחַאַ – הרָבְעֶ .םיעִרָ יכֵאֲלְמַ תחַלַשְׁמִ ,הרָצָוְ םעַזַוָ הרָבְעֶ ,וֹפּאַ ןוֹרחֲ םבָּ־חלַּשַׁיְ :רמַאֱנֶּשֶׁ
  .תוֹכּמַ םיִתַאמָ וּקלָ םיָּהַ לעַוְ תוֹכּמַ םיעִבָּרְאַ וּקלָ םיִרַצְמִבְּ :התָּעַמֵ רוֹמאֱ .עבַּרְאַ – םיעִרָ יכֵאֲלְמַ תחַלַשְׁמִ ,שׁ�שָׁ

Rabbi Eliezer says: How can you know that each and every plague the Holy One brought upon 
the  Egyptians in Egypt was in fact made up of four plagues?  For it is said, “His fury was sent 
down upon them, great anger, rage, and distress, a company of messengers of destruction.”  
“Great anger” – one, 
“rage” – two, “distress” – three, “a company of messengers of destruction” – four. Conclude from 
this that  THEY WERE STRUCK WITH FORTY PLAGUES IN EGYPT AND WITH TWO 
HUNDRED PLAGUES AT THE SEA.  

 ?תוֹכּמַ שׁמֵחָ לשֶׁ התָיְהָ םיִרַצְמִבְּ םירִצְמִּהַ לעַ אוּה �וּרבָּ שׁוֹדקָּהַ איבִהֵשֶ הכָּמַוּ הכָּמַ־לכָּשֶׁ ןיִנַּמִ :רמֵוֹא אבָיקִעֲ יבִּרַ
 – םעַזַוָ ,םיִתַּשְׁ – הרָבְעֶ ,תחַאַ – וֹפּאַ ןוֹרחֲ .םיעִרָ יכֵאֲלְמַ תחַלַשְׁמִ ,הרָצָוְ םעַזַוָ הרָבְעֶ ,וֹפּאַ ןוֹרחֲ םבָּ־חלַּשִַׁיְ :רמַאֱנֶּשֶׁ
 וּקלָ םיָּהַ לעַוְ תוכּמַ םישִּׁמִחֲ וּקלָ םיִרַצְמִבְּ :התָּעַמֵ רוֹמאֱ .שׁמֵחָ – םיעִרָ יכֵאֲלְמַ תחַלַשְׁמִ ,עבַּרְאַ – הרָצָוְ ,שׁוֹלשָׁ
  .תוֹכּמַ םיִתַאמָוּ םישִּׁמִחֲ

Rabbi Akiva says: How can you know that each and every plague the Holy One brought upon the 
Egyptians in Egypt was in fact made up of five plagues?  For it is said, “His fury was sent down 
upon them, great anger, rage, and distress, a company of messengers of destruction.”  “His fury” – 
one, 
“great anger” – two, “rage” – three, “distress” – four, “a company of messengers of destruction” – 
five. 
Conclude from this that  THEY WERE STRUCK WITH FIFTY PLAGUES IN EGYPT AND 
WITH TWO HUNDRED AND FIFTY PLAGUES AT THE SEA.  

 
 

X) Dayenu 
 

תוֹבוֹט  !וּנילֵעָ םוֹקמָּלַ תוֹבוֹט תוֹלעֲמַ המָכַּ  HOW MUCH GOOD, 
LAYER UPON LAYER, 
THE OMNIPRESENT HAS DONE FOR US:  

 םהֶבָ השָׂעָ אֹלוְ םיִרַצְמִּמִ וּנאָיצִוֹה וּלּאִ
  .וּניֵּדַּ ,םיטִפָשְׁ

Had He brought us out of Egypt without bringing judgment 
upon[our oppressors],that would have been enough for us.  

 השָׂעָ אֹלוְ ,םיטִפָשְׁ םהֶבָ השָׂעָ וּלּאִ
  .וּניֵּדַּ ,םהֶיהֵ�אבֵ

Had He brought judgment upon them but not upon their 
gods, that would have been enough for us.  

־תאֶ גרַהָ אֹלוְ ,םהֶיהֵ�אבֵ השָׂעָ וּלּאִ
  .וּניֵּדַּ ,םהֶירֵוֹכבְּ

Had He brought judgment upon their gods without killing 
their firstborn sons,that would have been enough for us.  

 וּנלָ ןתַנָ אֹלוְ םהֶירֵוֹכבְּ־תאֶ גרַהָ וּלּאִ
  .וּניֵּדַּ ,םנָוֹממָ־תאֶ

Had He killed their firstborn sons without giving us their 
wealth, that would have been enough for us.  

 וּנלָ ערַקָ אֹלוְ םנָוֹממָ־תאֶ וּנלָ ןתַנָ וּלּאִ
  .וּניֵּדַּ ,םיָּהַ־תאֶ

Had He given us their wealth without splitting the sea for 
us, 
that would have been enough for us.  

 וּנרָיבִעֱהֶ אֹלוְ םיָּהַ־תאֶ וּנלָ ערַקָ וּלּאִ
  .וּניֵּדַּ ,הבָרָחָבֶּ וֹכוֹתבְ

Had He split the sea for us but not brought us through it 
dry, 
that would have been enough for us.  

 עקַּשִׁ אֹלוְ הבָרָחָבֶּ וֹכוֹתבְ וּנרָיבִעֱהֶ וּלּאִ
  .וּניֵּדַּ וֹכוֹתבְ וּנרֵצָ

Had He brought us through [the sea] dry without drowning 
our enemies in it, that would have been enough for us.  
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 וּנכֵּרְצָ קפֵּסִ אֹלוְ וֹכוֹתבְ וּנרֵצָ עקַּשִׁ וּלּאִ
  .וּניֵּדַּ הנָשָׁ םיעִבָּרְאַ רבָּדְמִבַּ

Had He drowned our enemies in it without providing for 
our needs for forty years in the desert, that would have been 
enough for us.  

 הנָשָׁ םיעִבָּרְאַ רבָּדְמִּבַּ וּנכֵּרְצָ קפֵּסִ וּלּאִ
  .וּניֵּדַּ ןמָּהַ־תאֶ וּנלָיכִאֱהֶ אֹלוְ

Had He provided for our needs for forty years in the desert, 
without feeding us with manna, that would have been 
enough for us.  

־תאֶ וּנלָ ןתַנָ אֹלוְ ןמָּהַ־תאֶ וּנלָיכִאֱהֶ וּלּאִ
  .וּניֵּדַּ ,תבָּשַּׁהַ

Had He fed us with manna without giving us Shabbat, that 
would have been enough for us.  

 וּנבָרְקֵ אֹלוְ ,תבָּשַּׁהַ־תאֶ וּנלָ ןתַנָ וּלּאִ
  .וּניֵּדַּ ,ינַיסִ רהַ ינֵפְלִ

Had He given us Shabbat without drawing us close around 
Mount Sinai, that would have been enough for us.  

 וּנלָ ןתַנָ אלוְ ,ינַיסִ רהַ ינֵפְלִ וּנבָרְקֵ וּלּאִ
  .וּניֵּדַּ .הרָוֹתּהַ־תאֶ

Had He drawn us close around Mount Sinai without giving 
us the Torah, that would have been enough for us.  

 וּנסָינִכְהִ אֹלוְ הרָוֹתּהַ־תאֶ וּנלָ ןתַנָ וּלּאִ
  .וּניֵּדַּ ,לאֵרָשְׂיִ ץרֶאֶלְ

Had He given us the Torah without bringing us to the land 
of Israel, that would have been enough for us.  

 הנָבָ אֹלוְ לאֵרָשְׂיִ ץרֶאֶלְ וּנסָינִכְהִ וּלּאִ
  .וּניֵּדַּ הרָיחִבְּהַ תיבֵּ־תאֶ וּנלָּ

Had He brought us to the land of Israel without building for 
us the House He chose that would have been enough for us.  

 הלָוּפכְ הבָוֹט ,המָכַוְ המָכַּ ,תחַאַ לעַ
 וּנאָיצִוֹהשֶׁ :וּנילֵעָ םוֹקמָּלַ תלֶפֶּכֻמְוּ

 השָׂעָוְ ,םיטִפָשְׁ םהֶבָ השָׂעָוְ ,םיִרַצְמִּמִ
 ןתַנָוְ ,םהֶירֵוֹכבְּ־תאֶ גרַהָוְ ,םהֶיהֵ�אבֵ
 ,םיָּהַ־תאֶ וּנלָ ערַקָוְ ,םנָוֹממָ־תאֶ וּנלָ
 וּנרֵצָ עקַּשִׁוְ ,הבָרָחָבֶּ וֹכוֹתבְ וּנרָיבִעֱהֶוְ
 םיעִבָּרְאַ רבָּדְמִבַּ וּנכֵּרְצָ קפֵּסִוְ ,וֹכוֹתבְ
־תאֶ וּנלָ ןתַנָוְ ,ןמָּהַ־תאֶ וּנלָיכִאֱהֶוְ ,הנָשָׁ
 וּנלָ ןתַנָוְ ,ינַיסִ רהַ ינֵפְלִ וּנבָרְקֵוְ ,תבָּשַּׁהַ
 ,לאֵרָשְׂיִ ץרֶאֶלְ וּנסָינִכְהִוְ ,הרָוֹתּהַ־תאֶ
־לעַ רפֵּכַלְ הרָיחִבְּהַ תיבֵּ־תאֶ וּנלָּ הנָבָוּ
 .וּניתֵוֹנוֹעֲ־לכָּ

המָּכַוְ המָּכַּ תחַאַ לעַ  HOW MANY AND MANIFOLD THEN, 
THE OMNIPRESENT’S KINDNESSES  ARE TO US – 
for He brought us out of Egypt  and brought judgment upon 
[our oppressors] and upon their gods, and He killed their 
firstborn sons and gave us their wealth,and He split the sea 
for us and brought us through it on dry land  and drowned 
our enemies there, and He provided for our needs for forty 
years in the desert and fed us manna, and He gave us 
Shabbat, and He drew us close around Mount Sinai and 
gave us the Torah, and He brought us to the land of Israel 
and built for us the House He chose, SO WE  COULD 
FIND ATONEMENT [THERE] FOR ALL OUR SINS. 

 
 

XI) Raban Gamliel 
 

 ,הצָּמַ ,חסַפֶּ :ןהֵ וּלּאֵוְ ,וֹתבָוֹח ידֵיְ אצָיָ אֹל ,חסַפֶּבַּ וּלּאֵ םירִבָדְּ השָׁ�שְׁ רמַאָ אֹלּשֶׁ לכָּ :רמֵוֹא היָהָ לאֵילִמְגַּ ןבָּרַ
  .רוֹרמָוּ

Rabban Gamliel would say: Anyone who does not say these three things on Pesaḥ has not 
fulfilled his obligation, and these are they: PESAḤ, MATZA, AND BITTER HERBS.  


